«Iligdennuir apxise» (pinonroziuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

YIK [663.93:070-028.27]:811.161.2°276.6
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2023-94-9

EKOHOMIYHA TEPMIHOCUCTEMA B AHIVIOMOBHUX IHTEPHET-3MI,
11O BUCBITJIIOIOTH CTAH KABOBOI IHAYCTPII

Marycsak I'anuna IBaniBHa,

Kanouoam hinonrociunux Hayx, OOYyeHm,
doyenm Kagpeopu 2omenbHO-peCmopPaHHo20
ma mypucmuunoeo 0iznecy i iHO3eMHUX MO8
Xepconcbroeo depacaghoo
A2PAPHO-eKOHOMIUHO20 YHIgepCUmeny
h.bokshan(@gmail.com
orcid.org/0000-0002-7430-8257

MeTa cTarTi — 3rpyIyBaTH aHIJIOMOBHY €KOHOMIYHY TEPMIiHOJIOTIO, SIkKa BHKOPHCTOBY€EThCS B IHTEpHET-
3MI, 1m0 BHCBITJIIOIOTH CTaH KaBOBOI iHIYCTpii, HA OCHOBI ycTaJeHHuX Kiacu(ikamii, i BUSBUTH crenu]iky
il (yHKUiOHYBaHHS Ha MaTepiayli aMepUKaHCHKOrO HOBHHHOTO pecypcy Sprudge. Meroam. [ns peanmiza-
Lii HAYKOBHX 3aBJaHb y TOCIIKEHHI BUKOPUCTAHO 3arallbHOHAYKOBI (y3araibHEHHS, THIYKIIS 1 JSTyKIis)
Ta eMITiPHUKO-TEOPETHYHI (aHaui3 i cuHTe3) Metoau. [Iporec BidOopy TepMiHIB MPOBOIUBCS METOIOM CYI[LIb-
HO1 BHOiIpKH. J[eCKpUNTUBHUN METOM 1 METOIWKAa CEMaHTHUKO-KOMITOHEHTHOTO aHaIi3y BUKOPHUCTOBYBAJIUCS
JUTSL IHBEHTApU3aIlii 1 pO3MOIUTY TOCHTIKYBaHUX TEPMiHIB y TPYIH Ta BUSBIEHHS IXHBOI crierudiku. Pe3ynn-
TaTu. KOHTEHT aHIOMOBHOTO HOBUHHOTO caliTy Sprudge € BioOpa’keHHSM MOTOYHOTO CTAHYy PO3BUTKY IiJ-
MIPUEMCTB KaBOBOI 1HAYCTpIi, IO OXOILIIOIOTH BUPOOHUITBO 1 peaji3aliio CHPOBHHU Ta FOTOBOI IMPOAYKIII.
Leit amepukancbkuii [HTEpHET-pecypc Mae MOCTiiHI pyOpHKH, SIKi CIIPSIMOBaHI Ha TOMYJISIPU3ALil0 KaBOBOI
KYJBTYPH Y CBiTi, TOMY NPU3HAYCHUH ISl IIMPOKOTO KOJia YMTadiB — BiJ (axiBIiB y 1ii cdepi o nepeciy-
HUX JIIOOUTEIIB MOIMYJIIPHOTO HAIo0. BilmoOBITHO, MOBHHN acIIeKT HOBUHHOTO KOHTEHTY MICTHTH SIK 3arallb-
HOBKMBAHY JIEKCHKY, TaK i TEPMIiHOJIOTiIO, ITEpeayciM eKOHOMIYHOTO cripsiMmyBaHHs. Jlommcu caifty Sprudge
BUCBITIIIOIOTH AISUTbHICTh YYaCHHUKIB KaBOBOTO Oi3Hecy — Bix OesnocepeqHiX BUPOOHMKIB IO KiHIIEBUX CIO-
KMBa4iB, TOMy HA MOBHOMY PiBHI 1€ BiZJOOpaKAETHCS Y ITMPOKOMY BUKOPUCTaHHI IMEHHHKIB T4 IMEHHHUKOBHX
BHPA3iB, 1110 IO3HAYAIOTH CY0’€KTIB EKOHOMIYHMX MPOIIECIB; AI€CIIB, K1 BiJOOpaKaIOTh IXHi BIIHOCUHU; MIPU-
KMETHHKIB 1 JIIENPUKMETHHUKIB, 1110 IEPEBAKHO XapaKTepu3yroTh GiHaHcoBI TeHaeHIi1. BucHoBkM. [neHTndi-
KOBaHi B ITPOAHAaJII30BaHOMY Marepiaji TepMiHN HaJleXkaTh J0 3araIbHOCKOHOMIUHUX, TIPOTE 3Me01IBIIOTO iX
3HAUEHHS KOHKPETH3YETHCS/3BYKYETHCS 32 PaXyHOK arpuOyTHBHUX OIMHMLb, 1110 O€3110CEPEIHBO CTOCYIOTHCS
KaBOBOI 1HIyCTpii, 110 3yMOBJIOE iX Mepexix A0 By3bKOTally3eBHX TepMiHiB. EkcTpamiHrBicTHuHI mpouecH,
CHPSIMOBaHI Ha peai3aliio NpaKkTHK CTaJoro po3BUTKY i €KOAPYKHIX MiIXOIB 10 BeJeHHs Oi3HECy Ha MOB-
HOMY piBHI, BioOpaxxeHO y (yHKI[IOHYBaHHI TEPMiHOJIOTTYHHUX CIIOBOCIOIYYEHb, YTBOPEHUX HUISXOM TOE]-
HaHHS eKOHOMIYHHUX Ta eKOJIOTIYHUX TEPMiHIB. 3arajom crerudiky BUIBICHOT EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTI cTa-
110 3yMOBJICHO BUCOKOIO YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS y TOOYyTOBOMY MOBJICHHI.

Ki1rouoBi ciioBa: 3araqbHOBKHBaHA JIEKCHKA, 3arajlbHOHAYKOBI TEPMiHM, By3bKOTaly3eBi TEpMiHH, JIiHT-
BicTHYHA JU(Y3is, TEPMIHOJIOTIYHA ACHUMIJIALLIS.

70



Bunycx XCIV

Issue

ECONOMIC TERMINOLOGICAL SYSTEM
IN ENGLISH LANGUAGE INTERNET NEWS
COVERING THE CURRENT STATE OF COFFEE INDUSTRY

Matusiak Halyna Ivanivna,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Tourism,
Hotel and Restaurant Business and Foreign Languages
Kherson State Agricultural and Economic University
h.bokshan@gmail.com

orcid.org/0000-0002-7430-8257

The purpose of the study is to group English language economic terms used in the Internet news covering
the current state of coffee industry on the basis of traditional classifications and find out specificity of their
functioning on the sample of the American news website Sprudge. Methods. In order to realize the scientific tasks
of the research, we used general scientific (generalization, induction and deduction) and empirical-theoretical
methods (analysis and synthesis). Selection of the terms was performed with the method of sampling. The
descriptive method and the method of semantic-component analysis were used for inventory and distribution
of the examined terms into groups and identification of their specificity. Results. The content of the English
language news website Sprudge is reflection of the current state of the development of coffee industry
enterprises, including production and sales of raw materials and finished products. This American Internet-
resource has permanent sections aimed at popularization of coffee culture around the world, therefore it is
meant for a wide audience — from professionals in this area to ordinary lovers of this popular drink. Accordingly,
the language aspect of the news content contains common vocabulary and terminology, mainly, from the field
of economics. The articles of the website Sprudge inform about the activity of the participants of coffee
business — from primary producers to end consumers, therefore, at a language level, it is reflected in frequent
use of nouns and noun phrases denoting subjects of economic processes; verbs denoting their relationships;
adjectives and participles mostly characterizing financial tendencies. Conclusions. The terms identified in
the analyzed material mainly belong to general economic terminology, however, in most cases their meanings
are specified/narrowed at the expense of attributes immediately relating to coffee industry that determines
their transition to specific terms. Extralinguistic processes aimed at realization of the practices of sustainable
development and environmentally friendly approaches to running business manifest themselves at a language
level in the functioning of terminological phrases formed by combination of economic and ecological terms.
In general, the specificity of economic terms consists in diffusion processes which determine transition of its
considerable portion to common vocabulary that results from high frequency of using them in everyday speech.

Key words: common vocabulary, general scientific terms, specific terms, linguistic diffusion, terminological
assimilation.

1. Betyn

3arajabHOBIJIOMO, 1110 HayKOBa TEPMIHOJIOTIS HE € OAHOPIAHOIO 1 PI3HUTHCS IMepenyciM chepaMu
BUKOPHUCTAHHS, 3QJICKHO BiJl YOTO PO3IVISAIAIOTH 3araIbHOHAYKOBI TePMiHU (MOXKYTh (DyHKIIIOHYBaTH
y Oyab-sIKiii rajty3i HayKH), MDKIaily3eBl TEPMIHH (3yCTPIUalOThCS y CHOPIAHEHUX Tally3sX HayKo-
BOT'O 3HaHHS) 1 By3bKOTaJly3€Bl TEPMIHHU (XapaKTepH1 JJs O/IHI€T KOHKPETHOI ramy3i i 3yMOBIIEHI ii
crieni(ikoro). 3po3yMisio, MO HE ICHYE YITKUX MEX MDK MMM CXWJIBHUMH JO JIIHTBICTUYHOI JH-
¢y3ii Tpynamu, 1 TpUHAIEKHICTh TEPMiHA O OHIET 3 HUX HAcaMIIepe] 3aJIeKUTh BiJ] KOHTEKCTY
1 CHOJTYyYyBAaHOCTI 3 IHIIUMU MOBHUMHM OIMHULSAMU. TepMiHOCHCTEMa €EKOHOMIUHOT HAYKH € TeTepo-
TEHHOIO 1 MICTUTh TEPMIHOJIOTIYHI OJAMHULI, 110 MOXYTh OyTH CIIBBIJHECEHI 3 BUIIE3a3HAYCHUMHU
rpynamu. Crienin(ikoro €eKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIT Ha BIIMIHY BiJl 1HIIMX TEPMIHOCHCTEM € TeE, L0
OKpeMi 11 €IEMEHTH € YaCTUHOIO 3arajIbHOBKHUBAHOI JIEKCUKH, OCKUIBKH €KOHOMIKa CTAHOBUTH Chepy
BIJIHOCHUH, Y SIKy BTSATHYTO OLIbIIICTh HOCIiB MOBHU. BilMoBigHO, YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS €KO-
HOMIYHUX TE€PMIHIB € 3HaYHO BHUIIOI0, HI)K TUX OJUHUIIb, K1 HAJIEKATh JI0 1HIINX TEPMIHOCUCTEM.
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[Toromxkyemocst 3 TUM, IO «EKOHOMIYHI TIPOIIECH, SIBHIA Ta IPOOJIEMH PO3IIIAIAI0Th HE TUTBKH Yy (a-
XOBUX HAyKOBHX ITyOJIKaIlisX 1 OOTOBOPIOIOTH HE JIMIIE HA HAYKOBUX KOH(EpeHIisnx, a i y 3acobax
MacoBoi iHdopmarii, y mpodeciiiHiii Ta mpuBaTHIN cepax. Sk HACTIIOK, EKOHOMIYHA TSPMIHOJIOTIS
MIPOHHKAE Y 3arajibHOJITEPaTypHy MOBY Ta MOBY HOBCSAKICHHOTO crinkyBaHHs» ([lanummmn, [pa-
60BchKa, 2020: 102). OTxe, BaXKIMBO MPOCTEKHUTH crieudiKy 1i BUKOPUCTAHHS HE JuIIe Oe3moce-
peIHBO B HAYKOBOMY JIMCKYPCi, @ i y TEKCTax, IO CTAHOBJIATH MyOMIIIMCTUYHI HAPAaTUBH, 30KpeMa
B [nTepuer-3MI.

TepminocucTemMu, 30KpemMa 0COOIMBOCTI iX (DYHKIIOHYBaHHS, T€HE3U 1 pO3BUTKY, HE3MIHHO Ha-
JIeKaTh 10 KoJla HAYKOBHX 1HTEPECIB, sIKi HE BTPAYarOTh aKTyaJIbHOCTI Yepe3 3MiHH, [0 MOCTIHHO
BiJIOYBAIOTHCS Y PI3HUX TATY35X 1, BIIMOBIIHO, TTO3HAYAIOTHCSI HA MOBHOMY piBHI. Taka TeHICHIIIS
TaKOXX 3yMOBJICHA MOTPEOOIO Olepalionasizamii TCOPETUYHUX 3HAHb Y MPAKTUYHY IUIOMIMHY W BH-
KOPHUCTaHHS Ui BUBYCHHS MOBH BY3bKOTaJTy3€BOTO cripsiMyBaHHA. OKpiM (isI0NIOTiB, yueHi pi3HUX
rajy3eil 3HaHb BUSIBIIIOTH IHTEPEC JO MPOIECIB, IO TOPKAIOTHCS TpaHC(HOpPMALiil CIOBHUKOBOTO
CKJIaay PI3HUX TEPMIHOCHCTEM, SIKi MAlOTh MICIE ITiJl BIUIMBOM 3pYyIIEHb Y THUX c(depax, siki BOHU
Bu3HauatoTh. Tak, C. [lanunmuH ta [. ['pabuHCchKa y CBOEMY TOCIIPKEHHI TPOMOHYIOTh aBTOPCHKUN
MiAX1A 0 CTPYKTYpH3allii KOMIIOHEHTIB €eKOHOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMH, (POKYCYIOUNCh HAa CEMaHTHY-
HUX Ta METOJOJIOTIYHUX aCIEeKTaX TPAKTyBaHHS TEPMIHIB 1 MOHATH, 30KpeMa Ha JeTepMiHai3amii
OKpeMUX OAMHUIG MiJ] BILTUBOM cepu ix Bukopuctanus (I[lanunmmn, ['pabunceka, 2020). 1. Ille-
JISTIKOBA Yy CBOIH IyOiKaIlii 30cepe/KyeThbes Ha JUHAMII PO3BUTKY €KOHOMIYHOI TEPMiHOCUCTEMH
i BIuMBOM 30BHiHIX oOctaBuH (Illenenkosa, 2019). B. TumkoBa dokycye yBary Ha cnenudiri
3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTII y (hopMyBaHHI MOBHO-TIPO(ECIHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX (axiBIIiB
(Tumxoa, 2019). B. BopuioBenbka 3Ha4Hy yBary y CBOii pO3BiLl MPUALISLE 0COOIMBOCTIM (YHK-
[[IOHYBaHHS €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIT y MpoIeci iHmoMoBHOTO npodeciiiHoro crinkyBaHHs (bop-
mogserpka, 2007). FO. 3abnonpkuii 3’ 5COBy€e eKCTPaiHTBICTUYHI 0COOIMBOCTI EKOHOMIYHUX TEpPMi-
HiB aHIITIMCHKOT MOBH, aJKE «OJIHIEIO0 3 0a30BUX XapaKTEPUCTUK TEPMIHOCHCTEMH € ii 3aJICKHICTh BiJl
PO3BUTKY CIEIiaIbHOI Tay3i, Ky BoHa o0ciyroBye» (3abmoupkuii, 2016: 257). X. ITaBmok Hagae
3arajibHy XapaKkTepUCTHKY €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOT11, 30CePeKYIOUHCh Ha 11 TeHe31 Ta PO3BUTKY ITiJT
BIUTMBOM eKcTpasiHrBicTuaaux peaniii ([laBmrok, 2022). YTim, monpu HasBHICTh Pi3HOACTIEKTHUX
JOCIIKeHb €KOHOMIYHOI TePMIHOCHCTEMH MOYKHA CMIJIMBO BU3HATH HASIBHICTH MOTPEOU B TIIHOIIO-
My BUBYEHHI ocoOnuBocTel ii pyHKIioHyBaHHS B [HTepHET-HOBMHAX, CIIPSIMOBAaHHUX HA BHUCBITICHHS
CTaHy OKpEMUX rairy3eil ekoHoMiku. Taka cuTyarlist 3yMOBIIO€ aKTyaJIbHICTh TEMHU 3aIIPOIIOHOBAHOT
PO3BIIKH, MaTepiajoM JUIsl K01 CIIyTy€ aHIIIOMOBHE BHJIAHHS, IO 1HPOPMYE PO MOTOYHY CHTYAIIi0
Ha pUHKY BUPOOHUIITBA 1 peai3allii KaBH.

Mema cmammi — 3rpynyBaTH aHIJIOMOBHY €KOHOMIYHY TEPMIHOJIOTIIO, SIK& BUKOPHCTOBYETHCS
B [HTepHeT-3MI, 110 BHCBITIIIOIOTH CTaH KaBOBOi 1HAYCTpii, HA OCHOBI YCTaJICHMX KJIaCH(iKaIlii,
1 BusBUTH crienuiky ii (PyHKITIOHYBaHHS Ha MaTepiajli aMepUKaHChLKOTO HOBUHHOTO pecypcy Sprudge.

Jliis peaizaliii HAyKOBHUX 3aBJIaHb y AOCIIIKEHHI OyJI0 BUKOPUCTAHO 3arajlbHOHAYKOBI (y3araib-
HEHHS, 1HAYKLISA 1 AeAyKuis) Ta (aHaui3, cuHTe3) Memoou. [Ipouec BigOopy TepMiHIB IPOBOAUBCS
METOJIOM CYITbHOI BUOIpKH. J|eCKpUIITUBHUAN METOJ] i METOJIMKA CEMAaHTHKO-KOMIIOHEHTHOTO aHa-
713y BUKOPHCTOBYBAJIUCS JUIS IHBEHTAPH3AIlii Ta PO3MOALTY J0CHTIHKYBAaHIX CHHOHIMIYHUX TEPMiHIB
y TpyIH 1 BUSIBIICHHS IXHBOI CIENU(DIKH.

2. 3arajibHa XapaKkTepPUCTUKA 00’ €KTA 10CiIKEHHSA

[ToninsieMo MyMKy KOJIET-HAyKOBIIB TPO T€, IO «IIOAHS IIMAJIBTH Ta3eT 1 )KypHAIIB, YUCICHHI
€JIEKTPOHHI BUIaHHS Ta Tee0adeHHs: 00rOBOPIOIOTh €EKOHOMIUHI TUTAHHS, YHACIIOK YOTO eKOHOMI4-
Ha TEPMIHOJIOTIS CTaJla OAHIEI0 3 HAHOUTBII MOMYJISPHUX, TOMIMPEHHX 1 TOCTYIHUX Cepel MaCOBOTO
gutaday (3admonpkuit, 2016: 258). KoHTeHT aHIIIOMOBHOTO HOBHHHOTO caity Sprudge e BimoOpa-
KEHHSIM TIOTOYHOTO CTaHy PO3BHUTKY ITIPUEMCTB KaBOBOi 1HAYCTpIi, IO OXOIUTIOIOTH BHPOOHU-
ITBO Ta peaji3allilo CHPOBHHHU Ta TrOTOBOI mpoaykuii. Jlomucu cailTy yOmol0ThCs Yy colMepexax
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Facebook i1 Twitter. Lleit amepukancbkuii IHTepHET-pecypc Mae MOCTiiHI pyOpUKH, SKi CIIPSIMOBaHI
Ha MOTMYJISPU3aLlil0 KABOBOI KyJIBTYPH Y CBITi, TOMY NPU3HAYEHHUH IS IIMPOKOTO KOJIA YUTAdiB — BiJl
(daxiBIiB y miil cdepi 10 MmepeciyHuX MIaHyBaJbHUKIB IMOMYJISIPHOTO HAIOI. BiamoBiHO, MOBHUM
aCTIeKT HOBUHHOTO KOHTEHTY MICTHTB SIK 3araJIbHOBKUBaHY JICKCHKY, TaK 1 TEPMIHOJIOTIIO, IEpeIyCciM
CKOHOMIYHOTO CIpsiMyBaHHs. [IporoHyeMo npoaHasi3yBaTd BUKOPUCTOBYBaHY B Marepiajiax CauTy
Sprudge TepMiHOJIOTIIO 3 METOIO BUSBJICHHS Y)KHBAaHMX TEMAaTWYHUX TPYIl, a TAaKOXK KiIacuQikarii
TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUIIH 32 YACTHHOMOBHUMH KpuTepismu. [IpoananizoBanuii Marepiai OXOILTIOE
nonucu canty 3a 2022 p.

3. TepmiHouiorisi Ha MO3HaAYeHHS Oi3Hec-cy0’€KTIB Ta AiVIBHOCTI

Honucu caiity Sprudge BUCBITIIOIOTH AiSIIBHICTD YYaCHUKIB KaBOBOTO Oi3Hecy — Bia Oesmoce-
penHiX BUPOOHMKIB 10 KIHIIEBHX CIIOKMBadiB, TOMy Ha MOBHOMY PiBHI 1€ BiIOOpaka€Thcs y IIH-
POKOMY BHKOPHICTaHHI IMCHHHKIB Ta IMCHHHKOBUX BHPAa3iB, IO IMO3HAYAIOTH Cy0 €KTIB CKOHOMiY-
HUX TporeciB. BoHM BKITIOUAIOTh TEPMIHOJIOTIUHI CyOCTAaHTHBH 31 3HAYEHHSM OCi0 1 MignmpueMcTB/
3aKIajiB, HanpuKIad: buyers, clientele, consumers, corporations, customers, employees, employers,
entrepreneurs, exporters, founders, importers, manufacturers, owners of (sth), producers, staff
members, suppliers, vendors, workforce, workers, etc. 3HaueHHSI IUX CYOCTAaHTHBHHX TEPMIiHIB MO-
KYTh KOHKPETH3YBaTUCS 1 3BY)KyBaTHCs 32 PaXyHOK arpuOyTHBHHX OIUHHIL (IMCHHUKIB ab0 TpH-
KMETHHUKIB), HAPUKIIAA: business partner, café owners, casual consumers, coffee businesses, coffee
buyers, coffee companies, coffee purveyors, marketing agency, official distributors, retail company,
small businesses, smallholder coffee tarms, smallholder farmers, smallholder producers, specialty
coffee businesses, specialty coffee importers, specialty-coffee importing companies, wholesale
customers, wholesale partners, chief marketing officer, partner producer organizations, a business
partnership, etc. HaBeaeni mpukiaay 3acBiqIyIOTh MPEBATIOBAHHS 3arajlbHOCKOHOMIYHUX TEPMIHIB
Ha TI03HAYCHHS YYaCHUKIB 013HEC-BIIHOCUH, 3HAYCHHSI SKHX 3BY)KYETHCS/YTOYHIOETHCS 32 PaXyHOK
arpuOyTUBHUX KOMIIOHCHTIB y CJIOBOCIOIYYCHHSIX, 0 B OKPEMUX BHIAAKaX MPU3BOAUTH JIO TIepe-
XOJy IIUX OJIMHUIIb 70 KaTeropii By3bKOTray3eBHUX.

Hoswunu caiity Sprudge nepeBaxHo BifoOpaaroTh IWHAMIKY 1HIyCcTpii BUpOOHHMIITBA 1 peaizaii
KaBH, IO TOSICHIOE PO3MAiTTs IECIIB 1 Ji€CTIBHUX BHpa3iB HAa MO3HAYEHHS Oi3HEC-TisIIbHOCTI, Ha-
nmpuKiIaa: bargain, buy, collaborate with (businesses), connect (with producers), decline, decrease,
develop (a career), employ, establish (relationships), grow business, interact (with customers), invest
money (into operations), keep expenses down, make a decision, manufacture, offer, order, partner
with, pay off (debt), pay (rent), promote (quality products), purchase, reinvest, ship, save (money),
save on costs, satisfy (needs of), solve (customers’ problems), support (a supply chain), thrive, work
closely (with producers), etc. B okpeMux Burakax 3Ha4CHHS 3araJJbHOCKOHOMIYHUX TEPMiHIB yTOU-
HIOETHCS 32 PAXyHOK 3aJISKHUX CIIIB, SIKI CIIBBIAHOCSTB X 13 KOHKPETHOIO Taily3310, 1110 MPU3BOAUTH
JI0 YTBOPEHHS BY3bKOTATy3€BUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIONYYeHB, Hanpukiay: distribute coffees,
found a café, launch a cafe, manage a café, operate a café, own a coffee shop, run a coffee shop/
business, sell coffee, etc.

4. AcuMijisinisi eKOHOMIYHOI i €K0JIOTiYHOI TepMiHOJIOTiT

OcTaHHIM 9acOM €KOHOMIYHA TEPMiHOCHCTEMA MOTIOBHIOETHCS 33 PAXYHOK €KOJIOT1UYHOI TepMiHO-
JI0Tii, IO BigoOpakae eKCTPANIHIBICTHYHI MPOLIECH, CIIPSIMOBAHI Ha peaizalilo MPaKTUK CTaJIOTo
PO3BUTKY 1 €KOJIPYXKHIX MIJIXOMIB 0 BeACHHs 0i3Hecy. Hampukian, y monucax caiity Sprudge, mo
BUCBITIIIOIOTH AiSUTBHICTD MIAMPUEMCTB KaBOBOI IHAYCTPIi, 3BUUHUM € aKIEHT Ha TUX CII0CO0axX op-
rafizamnii BUpOOHMIITBA 1 peai3alii KaBoBOi MPOMYKIii, SIKi y3rO[UKYIOThCS 3 MPUHIUIIAMH €KOJIO-
TYHOCTI, 110 HA MOBHOMY DiBHI BHSBISETHCS y BUKOPUCTAHHI JI€CTIBHUX BHPA3iB 3 €JIEMEHTAMH,
II0 HaJIeXKaTh 10 0a30BOTO €KOJIOTIYHOTO ciIoBHUKA: operate ethically and sustainably, produce zero
emissions, limit waste, minimize waste, utilize compostable cups and straws, etc. HoBunu caity
3HAHOMJISITh YMTAYIB 13 MOIISIMHU, IO CTOCYFOTHCS LIKIIJIMBUX MPAKTHK BEJACHHS KaBOBOTO Oi3HECY
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i 3ax01aMH, CIPSIMOBAaHUMU Ha O0POTHOY 3 HUMH, TOMY B IOTICAaX MO)KHA HATPAITUTH HA TEPMIHH, SIKi
CTOCYIOTHCS] HEOE3IIEUHNX EKOJIOTIYHUX MPOIIECIB, OB’ I3aHUX 13 BUPOOHUIITBOM KaBu: commodities
linked to deforestation, clean up the supply chain of environmental issues, unethical buying practices,
coffee’s survival, adapt to climate change, etc. Y HaBeneHuX MpHUKIaAax CIOCTEPIraEMO Y TBOPESHHS
CJIOBOCTIONTYUYEHb 32 PaXyHOK MOETHAHHS CKOHOMIYHUX Ta CKOJIOTIYHUX TEPMIHIB, IO BiJOOPaKaIOTh
EKCTPATIHI'BICTHYHY B3a€MOJIIO IBOX raily3eil, 3yMOBJIEHY MOTOYHUMH TCHICHIIISIMU.

5. Audys3iiini npouecu B eKOHOMiUHii TepMiHOJIOTIT

BukopucroByBani B gomnucax caity Sprudge iMEHHHKHM Ta IMCHHHMKOBI BHUpPa3H Ha MO3HAYCHHS
SIBHII] 1 TIPOIIECIB €KOHOMIKH IEMOHCTPYIOTh PO3MAITTsI TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHUIIb, IKi OXOILTIOIOTh
3araJlLHOEKOHOMIUHY TE€PMIHOJIOTII0, 1110 BOJHOYAC CTAHOBHUTDH YACTHHY 3araJIbHOBKUBAHOI JIEKCHKH,
a TaKOX BY3bKOTaly3€Bi TEPMiHH, SKHMMHU TIOCITYTOBYIOThCS (haxiBii BimmoBinHoOi chepu. Bapro me
pa3 HaroJIOCHUTH, IO MEX1 MIX IUMH TPYIIaMH TEPMiHIB € TOBOJII HEYITKUMH, TOMY CIIOCTEPIraloThCs
muQy3HI TPOIECH, IO YHEMOKJIMBIIOIOTH 3aKPITUICHHS MO3HIIIN 32 OKPEMUMH TEPMiHAMH y MeXax
Ti€l 4M 1HIIOI rpynu. 30Kpema, 0 MPHUKIAIIB 3aralbHOCKOHOMIYHMX TEPMIHIB, 110 BUKOPHCTOBY-
I0THCS OUTBIITICTIO HOCITB MOBH Y IIOJICHHOMY BXKUTKY, MOKHA BIJHECTH TaKi ONMHMUIIL: consumption,
costs, inflation hit, inflation rate, living income, pay raises, price hikes, sales, wage hikes, producer’s
output, end product, complex chain, decision-making, (coffee) production, exportation process,
(café) management, (coffee) supply chain, partnership, (expendable) income, supply and demand
equation, healthy profit margin, financial instability, open market, shipping, freight, cost-cutting
measures, demand for (coffee), purchasing volumes, market demands, investments, revenue from
sales, production process, sales proceeds, online marketplace, warehouse, retail locations, trading
model, customer purchasing experience, e-commerce platform, customer base, transportation and
lodging expenses, labor shortages, uptick in inflation, bargaining obligations, bargaining process, pay
increases for employees, total sales volume, volume loss, etc.

Heo0OxiaHo 3a3Ha4UTH, IO Cepe/ MPUKMETHUKIB 1 JIEMPUKMETHHUKIB, SIKI CyTIPOBOIKYIOTh TEpPMi-
HOJIOT14HI CyOCTaHTHBH Ha IMO3HAYCHHS €KOHOMIYHHX SIBUII 1 MPOLIECIB, MIPEBATIOIOTH Ti, III0 BKA3y-
I0Th Ha 3MiHY TCHJICHITi} (ITiIBUIIICHHS/3HWKCHHS ), ITOB’ 13aHuX 13 hpiHaHcamu: expensive (products),
affordable (living costs), approachable (prices), cheap (options), increased incomes/prices, pricy
espresso-based lattes, cheap versions of supplies, expensive origins, high prices, etc.

6. BucHoBku

Takum ynHOM, aHaTi3 00’ €KTA TOCIIIKEHHS 1aB 3MOTY BUSIBUTH K1JTbKa 3aKOHOMIPHOCTEH y (DyHK-
[[IOHYBaHHI €KOHOMIYHUX TE€PMiHIB B I[HTEpHET-HOBHHAX, 110 BUCBITIIIOIOTH IIOTOYHHUI CTaH KaBOBOI
iHAYyCTpil. 30KpeMa, y YaCTHHOMOBHOMY aCIIeKTi cepe/l BAOKPEMIICHHX METOJOM CYIIIbHOI BHOIpKU
OZIMHUIIB NIEPEBAKAIOTH CyOCTAHTUBHI CJIOBOCIIOyYEHHS Ha IO3HAYEHHS Cy0 €KTIiB Oi3HEC-TIPOLIECIB,
a TaKOX JIE€CITIBHI TEPMiHHM, IO BiTOOPaXarOTh IXHI AISUTBHICTD 1 BiTHOCHHU. [neHTH(iKOBaHI TEpMiHU
HAJIeXKATh JI0 3araJIbHOCKOHOMIYHUX, TIPOTE 3/1€01TBIIOTO iX 3HAYEHHS KOHKPETH3YEThCS/3BYKYEThCS
3a paxyHOK aTpUOyTHBHUX OIMHUIIb, IO OE3MI0CEPEAHBO CTOCYIOTHCS KaBOBOI 1HIYCTpii, 10 3yMOB-
JFOE X Tepexia 0 By3bKOTaTy3eBUX TePMiHiB. EKCTpasliHIBICTUYHI MPOLIECH, CIIPSIMOBaHI Ha peai-
3allif0 MPAKTUK CTAJOr0 PO3BUTKY W EKOIPYKHIX MiAXOMAIB A0 BEJCHHS Oi3HECY Ha MOBHOMY DiBHI,
BimoOpakeH1 y QyHKI[IOHYBaHHI TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBOCIIONYYEHb, yTBOPCHHX MIUISIXOM ITOETHAHHS
€KOHOMIYHHX Ta €KOJIOT1YHUX TEPMiHiB. 3arajoM crienudiky BUSBICHOI €KOHOMIYHOI TEPMiHOJOTIT

HOT JIEKCHUKH, 10 3yMOBJICHO BUCOKOIO YaCTOTOK BUKOPUCTAHHS Y TOOYTOBOMY MOBJICHHI.
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